The one-dollar bill you're looking at first came off the presses in 1957 in its present design. This so-
called paper money is in fact a cotton and linen blend, with red and blue minute silk fibers running
through it. It is actually material. We've all washed it without it falling apart. A special blend of ink is
used, the contents we will never know. It is overprinted with symbols and then it is starched to make it
water resistant and pressed to give it that nice crisp look. If you look on the front of the bill, you will
see the United States Treasury Seal. On the top you will see the scales for a balanced budget. In the
center you have a carpenter's square, a tool used for an even cut. Underneath is the Key to the United
States Treasury. That's all pretty easy to figure out, but what is on the back of that dollar bill is
something we should all know. If you turn the bill over. you will see two circles. Both circles,
together, comprise the Great Seal of the United States. The First Continental Con gress requested that
Benjamin Franklin and a group of men come up with a Seal. It took them four years to accomplish this
task and another two years to get it approved. If vou look at the left-hand circle, vou will see a
Pyramid. Notice the face is lighted, and the western side is dark. This country was just beginning. We
had not begun to explore the West or decided what we could do for Western Civilization. The Pyramid
is uncapped, again signifying that we were not even close to being finished. Inside the capstone you
have the all-seeing eye, an ancient symbol for divinity. It was Franklin's belief that one man couldn't
do it alone, but a group of men, with the help of God. could do anything. "IN GOD WE TRUST" is on
this currency. The Latin above the pyramid. ANNUIT COEPTIS. means, "God has favored our
undertaking." The Latin below the pyramid, NOVUS ORDO SECLORUM, means. "a new order has
begun." At the base of the pyramid is the Roman Numeral for 1776. If you look at the right-hand
circle. and check it carefully, vou will learn that it is on every National Cemetery in the United States.
It is also on the Parade of Flags Walkway at the Bushnell, Florida National Cemetery, and is the
centerpiece of most hero's monuments. Slightly modified, it is the seal of the President of the United
States, and it is always visible whenever he speaks: yet verv few people know what the symbols mean.

In conclusion. I want to say that the history of any country’s currency is fascinating subject to study.
And I hope it will be interesting for vou too.
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Language is like a river with many rapids sweepingly running ahead. I you pause even for a
minute, you will loose your stream. ..

Interpreter isn’t only a profession; it is also an interesting creative activity, developing process,
which demands constant perfection from the interpreter. Each language has its own specificity, that’s
why many disputable problems arise in translation from one language into another. It is necessary to
find out different equivalents.

This article is devoted to the problem of translation of perfective and imperfective aspects from
Russian into Turkish. There are no correlative pairs of verbs in Turkish like in Russian («aenars -
CHenaThy, «pazpyliaTh - paspyLIHThY. «pa3pe3dth - pa3pélaTh», « TOBOPHTH - cka3aThy). Perfective
aspect is expressed in Turkish with the help of three ways: lexical. morphological and syntactical,

Let’s examine each of them separately in the article:

I. Lexical: the meaning is that two or more verbs organize correlative pairs with the help of their
lexical meaning.

For example:



kosmak, kagmak (6exats — ybexarhb)
demek, sbylemek (roBOpUTE — CKa3aTh)
yazmak, imzalamak (mucatb - TIOMATIHChIBATD)
konusmak, soylemek (roBOpuTL — CKa3arh)
aramak, bulmak (uckarh — HalTH)
Also let’s give examples of several sentences with some of these verbs:
Tiim giin derste konustu. (Beeb AeHb OH FOBOPHJI Ha JEKLIHH. )
Bugiin bana onemli bir sey sovledi. (Ceroaus oH €Ka3aJ1 MHE YTO-TO BAyKHOE.)
Evvelki giin onlar ormanda kostular. (Tlozasuepa ory GeraJiu B siecy.)
Gecen ay onlar eskiyalardan kactilar. (B npouuiom mecsue onn ybemwanu ot 6aHanTos.)
Bugiin biz simfta kompozisyon yaziyoruz. (Cerofs B kacce Mbl HHCAIH COUUHCHHE. )
Bugiin biz nemli bir belgeyi imzahyoruz. (Ceroass Mbl pojinnea. u BaxHbli JOKYMeNT.)
Yarin o, kitabim bulacak. (3asTpa oH HaliJeT cBOXO KHHUTY.)
Yarin o, kitabim aravacak. (3arTpa oH Hy/eT HCKATh CBOIO KHHTY.)

As you can see from these examples the stem of Turkish verb doesn’t contain any characteristic of
some aspects. But we have known from the translation that when we compare correlative pairs of verbs
these verbs acquire aspect’s meaning. They characterize the action itself. In Russian imperfective aspect
has the question «umo oenamn? » (yrpenasme) and perfective aspect - «umo coeramn?» (vipenums).
The prefix ¢ in the question «uto e¢aenars? » shows completeness and result of the action :

2. Morphological: completeness and incompleteness are sirikingly expressed in 1hé past fenses of
indicative verbs. For example Simdiki Zamanin Hikédyesi (Past Continuous, onpeaenennbiii n.\uwpk(bex'r)
and Genis Zamamn Hikdyesi (neompenenennblii uMnepgekt, mnpouieilee HeonpeacacHHOE BpeMs)

express incomplete action. And on the contrary, Belirli Geemis Zaman (Past Simple._npowenmee
KaTeropuueckoe Bpemsi) expresses complete action. -

Examples: Simdiki Zamanm Hikéyesi (onpeieneHHbIH umriepgext)

okuyordum «s yuramy (during definite moment in past)

Genis Zamanin Hikayesi (HeonpeaeneHHbii nvnepdekr)

okurdum «s uuran» (in general)

Belirli Gecmis Zaman: okudum «s rnpounTtan»
As it has been already said Turkish verb doesn’t contain any characteristic of some aspects: yazmak
(nucath, Hanucarth), almak (6parh, B3ath), gelmek (wiru, npuittn). It is neutral. But “‘lt!. o oo
distinct signs of aspects in the past tense forms mentioned above. ' ' Yy acquire
Ogretmen her zaman bana Kitaplar veriyordu. (Tlpenonasarens Beerna gasam mue x
Diin bana iki kitap verdi. (Buepa on gaut Mue age Kimri) = BRI}
Ogrenci tiim giin zor problem ¢oziiyordu. (CtynenT sech aeHn penras T
Ogrenci zor problemi cozdii. (CrynocHT pemmn Tpyanyio 3amauy.)
Bugiin biraz tezini ¢ahsti. (Cerons ot nopaboran nan croei yuccepranmeii )
Gegen yil o tezini cahsiyordu. (B nponwiom roay on . ) = : )
O tezini cahisirdi. (OH padoTas Haj CBOCH ﬂmigp?a uﬂy%“?,)m Haj| CBOEH JMccepTalmeti.)

Also we can compare as correlative pairs Gelecek Zaman (Future Simple. Gv;
spems) and Genis Zaman (Present Simple, Hacrosunee- GWGI"Y;llee Bpw'ﬂ) Pi€. Dyavinee kareropudeckoe
Examples: Gelecek Zaman gelecegim «s mpumy»
arayacagim «si HETPEMEHHO Haiiay»;

pyaHyro 3anauy.)

okurum «g unTaio (Boodiue) ».
Gelecek Zaman expresses the action which isn’t connected with present :
accomplished in future. That’s why this tense designates completeness of k'l I: - ccn:[an_ﬂyr will be
contrast expresses the action which usually happens or supposed to ha b sty 2t i
tense doesn’t express any completeness or result. ppenin future. Consequently this

For example:

Gelecek hafta sinava gireceksin. (Ha cneny i
b g . WUIEeH Henene 1o
CAauib HK3AMEH. )

Bir hafta sonra sinava girersin. (Yepe3 nenemo o cpaenns, K3aMEn.)
‘ ‘ — CAaeb SK3aMen.

Ben sana sonra telefon ederim. (5 0yny reGe 3ponnrs nonoke )

Obiir giin ben sana telefon edece@im. ( ;

Hocnesarrpa s tebe HEePe3RonIo.)



3. Syntactical: it is formed with the help of gerund which ends with -(y)a, -(3)1p and following verbs:
vermek, durmak, gitmek, gelmek, baslamak, kalmak, yazmak, bilmek. let’s examine each verb
separately for better understanding.

Let’s start with vermek.

This verb in combination with gerund expresses quickness. easiness and swiftness. In Russian
translation this verb has a sign of completeness.

yapivermek (ObIcTpo, cpasy, jierko cenars)
okuyuvermek (OBICTpO. cpasy, JIErKo MPOYUTATH)
In some cases it conforms to Russian verb «B3saTb».
In this case the translation will be such:
yvapivermek (B3s71 Ja W caenan)
Also if gerund is used twice. it will accentuate quickness of accomplishing the action.
ucu u¢uvermek (oueHL OLICTPO YNIETETh, VHECTHCL)
bagir bagirivermek (oueHb ObICTPO MPOKPHYATH, KPHKHY T )

The verb durmak (ctosTs. ocranapnuBarees) goes both with gerund which has —(y)a/-(v)e endings
and with gerund which has ~(y)ip/-(y)ip, -(y)up/-(y)iip. Also I should say that gerund which has —(v)a/-
(v)e endings is used together with verbs but gerund with-(ysip/-(y)ip, -(y)up/-(y)iip — isn’t. In these
cases the verb expresses duration and it doesn’t show us any completeness of action.

konusup durmalk/konusadurmak (10sro pasropapusaTh, MoroBapusaTh)
sevip durmak/sevedurmak (1051100 j1100UTH).

The verb gitmek (vxoamts) in combination with gerund which has —(y)a/-(y)e endings and with
gerund ending with -(¥)1ip/-(y)ip, -(y)up/-(y)iip expresses commonness. constancy and duration. That's
it doesn’t have any completeness of action.

dahp gitmek (cuners B 3a1yMUHUBOCTH)
But the form of this verb gitti (3 n. en. u. Belirli Gegmis Zaman) «on yumen» produces quickness.
suddenness and determination. This verb expresses absolute completeness of action when it is used
with gerund which has -(y)ip/-(y)ip, -(y)up/-(y)iip endings and the verb of the same tense and person.
Let’s give an example with verb kaybolmak (6b1Th OTEPAHHBIM):

kayboldu gitti (crunyn. KaHyn B Boay)

kaybolup gitti (cpasy ckpbIThCs).

The next verb is gelmek (upuxoaurs). Commonness. constancy and duration is showed by this verb
when it combines with gerund which has —(y)a/-(y)e endings. In the majority of cases we use this verb in
past tenses. In comparison with Russian it is translated as the imperfective aspect.

FFor example: miiraacat etmek (obpamarbes)
miiraacat edegelmek (moctosinno oGpaiaTbes)
cahisagelmek (noctosnno padorars)
uyuyagelmek (nocrosuo cnars).
But gelmek expresses suddenness and completeness of action only in one word - ¢ikagelmek (Bapyr.
BHe3anHo noasutbes). It is formed from the verb ¢ihkmak (Be1xoaNTS).
The verb baslamak (naunnars) has the meaning of the action’s beginning when it combines with dative
case of the noun which is formed [rom verb and ends with -mak/mek, -ma/me.
It is translated into Russian as perfective aspect.
For example: dans etmek (tanucsats)
dans etmege (or etmeye) baslad: (3aTannenan)
aglamak (nuiakaTsb)
aglamaga (or aglamaya) basladh (3annaxan)

The following verb 1s  kalmak (octaBarhest). In combination with gerund which has -(Y1p/-(y)ip, -

(v)up/-(v)iip endings it expresses duration. Nowadays this verb is used very rarely.

donakalmak (cHABHO YIUBIATLCA, H3YMIIATECH)
As we can see from the Russian translation this is imperfective aspect.
The next verb which I'm going to examine is yazmak. This verb expresses supposition with the help of
the gerund which ends with —(y)a/-(y)e. Such types of word-combination as «eoea ne», « UVIb-YVIND He»
is used for the transmission of completeness of action in Russian translation.
For example: digiimek (Mep3iyTh)

iisiiyeyazmak (uyTh He 3amMep3HyTh)

vetismek (ycnesathb)

Y



yetiseyazmak (eziBa ycrieTs) _ _ ‘ ‘ o

Bilmek is the last verb which expresses completeness of action in Russian. The form of pos§|bxllt}f is
formed with the help of this verb and the gerund which ends with —(y)a/-(y)e. Now 1 give some
examples to your attention: garki sdylemek (neTb)

sarki sdyleyebilmek (Mous crieTs)
okumalk (4UTaThH)
okuyabilmek (Mo4b npo4uTaTh)

So we have examined all three ways of expressing perfective and imperfective aspects in Turkish.

In the conclusion I want to say once more that interpreter it is first of all creation. It is always very
interesting to compare absolute different languages, find various ways of expressing our thoughts when
we translate from one language into another (in this case from Russian into Turkish).
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21% century is the century of high technology and so called “information age”. Any field of our life
can not exist without use of technology. For example, new technology is widesp}ead in medicine,
manufacture, education and etc... Utilization of new technologies in the educational svstem of
Kazakhstan started to grow from the last decade of 20" century. 1t was a beginning of new ebocln not
only for the educational system but also for our country, which got independencg in 1991. As every
country which just got the independence and started to develop, Kazakhstan paid much more attention
to its éducationa] system. The first StB}J on this direction was the strategy of our president Nursultan
Nazarbayev, according to which rmmstryﬁ of education and science in Kazakhstan begun the
modernization of schools. By the end of 20™ century even the distant village schools were C‘-qllippCd
with computers. Unfortunately great amount of those computer classes are used as play station or just
staying as a piece of furniture. Nevertheless, there are certain schools mostly those which are in the
cities, where computer classes are used prope'riy. In such schools they are used nearly in all subjects.
For example; in informatics, it is ll.SGCI to write new programs: in mathematics. to p'rovidc intensive
input on explaining new material; in cheqllsl'r)’a. Ph}’S'CS and biology computer classes are used as a
powerful tool in making experiments and investigations. But computer classes and new technology as
a whole are not used in foreign language classes. =
From the first side there is no connection between language learning and new technology. After all
people for ages learnt languages without using any computers. But w

: ustn e shouldn’t forget about the time
we are living in. Modern society can not accept the backlog from present rhythm of life. In order to
make progress by the course of time, we as the future professors should improve methodolosy of

teaching and accelerate the process of teaching foreign language itself with the assessment of
computers and create new programs, boos and other materials which can be used through 001;1 uters
This project consists of two main parts: theoretical and practical. The fipst one contains infgrmaﬂ.m
about the advantages of using new t_echnologies with comprehensible examples of t.llei; usage. Also
this part includes new ideas concerning Computer-Assisted Language Learning (CALL). In :récticql
part we are going to present one program created to facilitate the teacher’s life anth'o ha}sten tl;e
process of teaching and learning foreign languages. The program was written on Java programming
language, using its “Java Server Pages” technology. ) B
Until quite recently, computer-assisted language learning was a topic for reley
with a special interest in that area. Now computers have become so widespread i

10

ance mostly to those
n schools and homes



